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'"fWroilnetion 


A new translation o£ Sakuntala, when there are so 
many already in existence, calls for an explanation and the 
explanation is a very simple one Sakuntala is a lyrical 
drama strongly resembling in tone and character Tasso’s 
^Amuitaor Guartni’s Pastor Fido — a fact which none of 
my predecessors in the field seem to have taken into con 
sidcration Had they done so, they would ha\e trans 
ilated Kalidasa’s dramatic masterpiece not in prose nor 
in blank \erse nor again m blank verse mixed with pro=e, 
but in rh} me 1 ver«e which alone is , the adequate vehicle 
for repre°enting romantic poetry in English Again 
there is no samfactorj translation of Sakuntala in 
English Sir M llliam Jones’s \ersion has long been out 
of date , that of Sir William Uome- Williams is full 
of blunders and gives ro better idea of the original than 
ilickle’s Lusiad gives of Camoens s epic In the preface to 
the revised edition of his version of Sakuntala, published 
m Sir John Lubbock’s “ Best Hundred Books of the 
World the late Boden Professor of Sanskrit writes 
“ that he can honestly say that he did his best to make his 
representation of Ivahdasi s immortal T\ork as true and 
trustworthy as possible ’ B it, unfortunately, he ha-> 
overrated the merits of his own performance I shall cite 
a few instances to corroborate my statement In the 
Prologue to the Drama there occurs a be mtiful son" 
describing the delights of the summer season which may- 
be literal?} transl ited as follows — 



^t present are days n wh ch bath ng n streams s del ghtful n 
rh ch the fo est breezes are fragrant on account of the r contact n tb 
palate flowers n vh ch sleep $ eas ly brought on n the shade and 
the close of n h ch s charm ng t 

Or as Dr Fritze has it — 

Jet2t s nd d e Tage da e n Bad erqu ckt 
Da VV nde aus dem Waide I eb ch duf art 
Wenn dort B gnon enbluthen s e be uhrten 
Je zt rdderScblaf n Schatten le chtgefunden 
Und wonne oil s nd jetzt d e Abendstunden 

ilonier Williams renders — 

Unceas gnrtihe tl urmsofhaUyon days 
When the cool bath evh la ates the f ame 
When sylvan gales a e laden v th tl c scent 
Of fragrant Patalas when sooth ng s cep 
Creeps s of tip o beneath the deepen g sh de 
And when at last the dulcet cal of e e 
E tran ng s eal o er every y eld ng t e 

Take again another passage m which the Hermit 
remonstrates with the king for the latter s trying to 
discharge a shaft on the body o£ a tender fawn — 

Let not let no ndeed th t arrow be d scha ged on the tender 
body of a faw n 1 ke fi e showered on a heap of flo vers. How great 
s tl e d fle ence bet veen the exceed ngly sens t ve I fe of an naocent 
fa n and jour fe e ed steel head arrows I Therefo ebe pie sed to 
put b ch } on r p ell med r o Tflose arms a e meant for protec ng 
suffe ers and not foT torment ng the nnocent 

These lines qre exquisitely rendered by Hirzel, who 
prefers the reading tul i raqa i (‘a heap of cotton ) to the 
ordinary pushpa raqau (* a heap of flowers ) — 

Owe docb owe? 

De Pfe 1 da fur s e ? 

Emu den Feu r n Wo lenbalien 
AceSes tea fiP aa'ax £<? fi feu ( 



S<ik\$(a. ' 

Der Hindinn Leben 
Emttert so schr , 

Don npitzer Pfei! da 

Vert, undet so schwer! 

O f so Ice das Geschoss, 

In den Kocher in Eil ! 

Ihr habt ja Jura Schutze des Armen bloss. 

Den Guten ru schadigen mcht, den PfeiV.’ 

Monicr Williams’ rendering runs as follows ; — 

* Vow beaven forbid this barbed shaft descend 
Upon the fragile bod; of a fawn, 

Lite firo upon a heap of tender flowers. 

Can thy steel head bolts no roeeter quarry find 
Than the xrartn Itfe Hood of a harmless deer ? 

Hes ore, great Prince thy weapon to its quiver 

Than to bring angu sh on the innocent.' 

Lastly, let u* take the famous passage about the bco 
(Act I) that flew at Sakuntala’s face. Dwhyuita apos- 
trophises the bee in lines of which the following is a 
literal rendering . — 

" In whichever direction the bee tarns towards the maiden, her rolling 
eye is darted in that direction Bending he r brows through fear, 
she is a’ready learning coqucttisa m ements of the ey e even through 
as yet she is umnfluen'-ed by love And thou, O bee, touchest 
repeatedly h-r quivering eye, whose outer-corner moves playfully 
Going close to her ear, thou art softly humming as if whispering a 
secret of love Thou art drinking her hp that contains all the treasures 
of delight while she naies her band lie, on the other hand, O bee, 
m our enquiry into the truth of the maiden s origin are baffled, where 
as thou indeed art lucky 

HirzeL happily renders it*. — 

, “ \\ ohm, wohm inner das Bienchen sich bewegt 

: ^ on da, von da fliehet die Liebhch-aug ge weg 

Sie lernt indera jetzt sie die Brauen bloss aus Fifrcht 
Zusamr*’ as.eht, fern auch vea Angst das Augers pie’s. 



Introduce n 


(*) die Augen m 1 1 tte nden W ni In 
/hr sfre fe?t sa Jose 

In s Obr hr sa flaste n c n L ebesgehe mn ss 
In sussem Grkose 

Und v’lhrend dajent, versucht m t dem Handchen 
D r mme z vehren 

Odedujit dennoch d e L ppen Ihr tr nkest 
Das hochs e Be«ehren 

Ach miner m Sud en nach Wah he t e sunVe 
Wo fanden Ruh ? 

Du aber O Hon gevze ge a do lew 
W c se g b st du 1 

Momer Williams renders — * 

Where cr the bee h s ea"cr onset p es 
No v he e no v tl e e she da ts her k ndl ng e es 
What love hath yet to te ch fear teaches no v 
The fieri ve glance ana fie fion n ng 6rtn 
Ah happy- bee 1 ho v bold y dost thou try 
To ileal the lustre from her sfaril ng eye 
And n t y c c ng movements hover near 
To murmur lender secrets n her ear 
Or is she coyly va es her hand to s p 7 
I olup nous i e tar fro n her loner Ip l 
IV7 lie r s ng do its may h art sfodl opes desl oy 
Thou dost the fulness of her cha ms enjoy * 

Numerous other examples m he Cifcd to show 
that Momer Willi uns has not been fortunate ltl his attempt 
to present Sakuntala in an occidental garb f he best trans 
lat on of Sakuntala m any European language 1S ^hat by 
ProEessor Dr Ludwig Tntze o£ Koj enick I followed 
Professor Tutze's example m taking Profo aSor p^chel s 
edition of the Bengali recension of the dram^ as j^y tevt 
Occasionally I have Ventured to correct Pro£% SSor p lsc hel s 
text as will be seen from the footnotes to my , ersion of 
Sakuntala I agree with Professor Pischel m \egardmt*' 


Sahtntala. vii 

the Bengali recension as the original form of thfc } text of 
S ikuntala. 

i have differed from the learned German translator 
■whose name X ha\ 6 just now mentioned in my interpreta- 
tion of the following passages : — 

(1) Act I. (Ed. Pischel p. 23.) 

Dushyanta rises up as if desirous of holding Sakun- 
tala back and then restrains himself saying : — . 

" A.ho cesht& pratir&pika klmino mxnovrittu 1 ' 

Professor Fritze renders : — 

* Acb, wic doch bei Liebeaden 
* Das Dcnken steht in Emklang mit des Korpers 

Monier Williams entirely misses the point and renders 
this as : — 

"Ah I a lover's feelings betray 
Themselves by his gesture^” 

But the real and correct meaning and one that suits the 
context is : — * 

"The thoughts of a lover correspond to what he wishes to do j 

SOr in the words of Lope dc Yega : — 

“ Muchas veccs piensa amor 
Quc hace lo que imagina ” 

'1 have rendered it accordingly : — 

“ How the mere thought comes to be 

A moment’s rapt reality 

\n a \ovet ’love-oppressei 1" * 

, Professor Pischel regards this explanation to be the 
correct one. 

(2) Act IF. (Ed. Pischel p. 38.) 
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The beautiful stanzas in which Dushyanta describes 
S at un tala’s beauty by similes, contain the following tx 
pressions — « 

AnSmuktam ratnam akhawrfam punyanSm phalam 

Monier M llhams renders them — 

A gem of pr celess water just released 
Pure and unblem shed from it glittering bed I 
Or may the ma den be compared to the mellowed ^ ru 1 

Of v rtuous act ons in some former b rth 
Nor brought to full perfect On ? 

Professor FriEze s translation runs — 

D e Perle d e noch n cht zum Schmuck ged ent 
D e ganze voile Frucht der guten Werke 

The Sanskrit is rather ambiguous but the context 
settles the meaning Sakuntala is compared to ‘ & gem 
as yet unworn ’ and to ‘ a fruit reserved for piofiTVeeds ’ 
In other words, union with the peerless maiden is re- 
garded as the reward of piou^dceds performed in an 
anterior birth by the man who is destined to win her 
Monier Williams is quite mistaken m interpreting the ex- 
pression as referring to the beauty of Sakuntala, which he 
supposes the poet to regard as the fruit of the pio us deeds 
done by the maiden in her former birth I translate the , 
lines in question in the following manner — 

Th s fa r gem 

That none yet vore as ornament 

Th s reserved fru t 

For p ous deeds in past 1 ves done 

The idea is not uncommon in Indian literature A 
lover’s song, in the Dighd Nikdya which is quite as old 
as the fourth century B C contains the very same idea . — 
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u Yam me atthi Latam punnam asnurn puthuvi mandate 
Tam m“ sabbrmga halyant taj a saddh m vipaccatam 
Yes winterer deeds of v rtue m this world were done by me 
All th» r fru ts sjprem ly b!es one, may I reap with only thee 

m In conclusion, I beg leave to repeat that my version 
follows *the text of the Bengali recension as edited by 
Professor PischeL I shall feel very grateful if my 
readerg would inform me of any errors which they may 
detect in my translation The remaining acts will follow 
in due course 

HARINATH DE. 

Impepial Library, 

Hlarch 28th , 1907 



SAKUNTALA. 

gutrediutiou. 

Benediction. 

Isa* your protector.be I 

Whom in eight forms clear we see — 

In the first of all creations,f 
In the carried Of oblations,! 

In the sacrificing priest, 

In the orbs of night and day, 

In ether which doth sounds convey 

All-pervading, and in air 

Which gives breath to man and beast, 

And in earth which sages all 10 

Womb of things created call. 

Isa keep you in his care ! 

[After the Benediction.] 

Actor. 

Why waste more words. ? 

[Looking toicards the tiring-room .] 

. t IsA — (i. e. the Lord) is on* of .names of Sivi — the favourite divinity 
of KaVnSJsa. S }\4 is regarded as a god endowed wilh eight forms nr; 
that of the five elements (earth, fire, air, water, ether), of the sun, the 
moon and the sacnficer. 

t 1. 1. water. • 

* i- !■ fire. 
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My 1 idy sweet ! 
When your dressing is complete 
Will you kindly come this way ? 

[Enter Actress ] 
ictrcss 

Here I am 3 Whit host, I praj ? 
Actor 

Lady lo ! to day we meet 
Before a learned throng, fc> play 
Sahuntal x, a drama new 

To his part attention due 

Actress. 

^ ' 

What can e’er be found amiss 
In the parts assigned by^ou ? 

1 t 

\i4or — [Simlay ] 

Lady, the real truth is this — 

“ I never praise the actor’s shill 
Till the learned him applaud , 

E en the best trained actor will 
With doubt and diffidence be awed ” 

Vctress 

Kight 1 But \\ hat must I now do ? 



SakuiVala. s * 5 


- Actor, 

Charm but the hearing of this throng I 30 
Actress. 

And for the subject of my song 
"What season shall I choose t 

Actor, 

1 ' Employ 

For that this season — ’tis but young — 

Summer sweJt, the time of joy. » 

“ To bathe in streams what joy divine l 
When sylvan gsdes waft scents from flowers,*" 
To sleep invite the shady bowers 
And grateful is the day’s decline.” 

Actx ess— * ’ > 

“ With ruthful fingers damsels twine 
Swisha-blossoma* round their ears, ’ 40>* 
Velvet-tipped their fibres fine, 

Flowers which bee’s soft kiss endears.”’ 

, Actor. 

Chdrming 1 Your enrapturing song 
Spell-bound holds this listening throng. 
Picture-like they gaze 1 What play . 

To please them shall wc act to-day ? 

* The teW has “ f atal* /lasers " ( ». *. Bifiti nta Su&teoUns.) 
t The ^loners of Acacia SirisAa were used by Indian ladies a> 
ew-ornatnentt. See Act I, hoe 459 of my translation. 
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Introduction 


Actress 

Noble sir, why nofc that same 
Which had first allured your thought ? 
Sakuntald ’ti3 called by name 
Let us act it 


Actor 

Thanks ! I had forgot 50 
“ 0 Lady, my spirit was ravished away, 

So deep did your music Enrapture my ear 
Even as Dushyanta wanders astray 
Pursuing a fleet foot antelope here ’ 

[Exeunt ] 

[Hera ends the Introduction ] 




let. I. 


Scene — A Forest. 

Enter King Dushyanta armed with a bow and arrows 
in a chariot and chasing an antelope , attended by his 
eharioleer. 


Charioteer 

[Looling at th& deer , and then at the King ] ; — 

My liege, 

Your bowstring drawn when I behold 

And gaze upon the speckled deer, 

How Siva chased that doer of old,* 

* Methinhs, I see in vision clear. 

King. 

0 charioteer, this speckled fawn 
Far from our pathway hath us drawn. 

'How graceful, see, his neck is bent, 

Ab momently he turns his glances 
Towards my chariot’s swift advances, 

_ While, fearful of my shaft’s descent, 10 
His forelimbs, lo, still onward hieing . 

He draws within his haunches, strewing 
The road with grass he had been chewing, 

• Sira not being invited to Daksha's sacrifice, mf so indignant that 
he confounded the sacrifice, dispersed the guests and chasing Yajna the 
God of Sacrifice who fled in the form of a deer, overtook and decapitated 
him, * 
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Act T 


Which from his j anting tnofith keeps 
Look. 1 Look 1 Ygara fr m earth upspnn£ m S 
He seems to oe m mid air swm„i ig 

[IF ith astonish )* ent ^ 
Scarce possible to keep indeed, 

Within sight swift tho igh I pursue l 
Ch iriotiu 

Since full of 1 allows is this & rauml, 

0 Ling the reins I tightly diew, 

And slackened thus the chariot s &{ ed 
Therefore is the distance found 

• Great, bet vitt us and the deer 

Bui now qu level earth, we e&md 
It cannot long elude yon here 
lung: 

Let loose the reins then charioteer 
Charioteer 

1 11 do my liege as you command 
But look 1 0 look 1 

[Drive* the chariot at full spec l ] 

T1 e reins they are loosened the steeds t^sy 
car* 51 * 

A s though they endured not the speed o£ 

deer- 

Their forclm bs are strained, the chown £S * 

* that ra^ e 

The crests on their head gear seem scarry 
to shat® 

• A dcco at on fortsed of tl e »h te buatiy ti l of tht yaV 
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Their ears they keep steal)’, ou speed they 
ungrazed 

E’en by an atom oE dust they have raised. 
Ring - — {jfirfflrJPf j 

Methinks the com sera in their speed’ 
Outstrip the Sun’s or Indra’s* steed. 

For now what small is looms like great ; 

How wbat is parted seems like one ; 
IVhat crooked is, now seemeth straight ; 

So swiftly doth my chariot run 
Tkt -j» tKv&g \\<ys » 

To ray ejes or f..r or near. 40 

A voice behind the scenes. 

Forbear, 0 king, to kill this deer 
Owned by the hermitage. 

‘ Cliarioteci. 

[Listening and looking round] 

I ween 

T wo hermits, lord, have come between 
Your arrows and your wish'd -for prey. 

. . Kin? 

# [Hastily.] 

Pull up the reins, then, charioteer. 
Chalnoteer. 

To hear, 0 king, is to obey. 

[Stops the chariot,] 

Ihfs Jupiter of Hindu mythology. 
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Act I 


[Enter a hermit and two others i nth him ] 

Hermit 

[ifaism? his hand ] 

Here me, 0 noble king, this deer 

Comes from our hermitage From £n\i 
So tender, pray, avert your showers 

Of arrows Were it not the same 50 
lo pour hot flames on' a heap of flowers ? 
To think that a feather’d steel head dart 
Should transfix a gentle hart l 
’Twcre better, sure, your arrows went 
i’aci to their quiver. TAose arms are meant 
To champion sufferers, not to torment 
The creatures that arc innocent 

King: 

[Honrs to the hermit < ] 

Look I replace it 

[. Replaces the arrow m its quiver ] 

Hermit 
Ilightly done 

Of one who is the slujung sun 
Of PuruV race A son of worth qq 
Upwatch’d — Ixj jours to rule tins earth 1 


• D ubja it 
ol hn jdcoIui*. 


u&teiath in Cticcni iruw Puru, ibe ^moit Umout 
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hinj, 

[ Botcinq.'] 

Thy pneatly blessing I accept. 

Hermit. 

We ha\e come hither to collect 
Fuel, 0 king. The mighty sage 
Kanwa hath his hermitagef 
Yonder onj ifalim’s bank ; and here, 

0 King, so it not thwart your sphere 
0£ purpose, enter and take re3t, 

Enjoy the honour of a guest. 

And when you see the hermit’s rite 
Performed unhindered, you will know 
What safety spreads that hand of might 
Scarred by drawing oft the bow. 
king 

The holy sage — abides he there ? • 

* Hermit 

To Sahuntala, his daughter fair, 

Injunctions hath he given to treat 
Guests that come with welcome meet. 

As for Lord Kanwa, he is gone 
To Somatirtha§ ; thither drawn 
By a deep longing, some dark fate 
That threats hfer, to propitiate. 

t I regard the words between ‘ hanjasva and ‘ anumd.tnttlram ‘ as 
a gloss and therefore do nc£ translate them 

$ \ r*ght hand tributary of the Ganges at some distance from Delhi 
5 A holy place somewhere near the modern Pam pat. 
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Act I 


King 

0 Hermit, if it should be so, 

I’ll see her and, I do believe, 

From her the sage will come to know 
Of my devotion. 

Hermit 

Sire, our leave 
We take now 

[Exit uith his two companion ] 
King 

Urge the hordes on 
A visit to thiB holy seat 
Will make us holier 

Charioteer 
I obey 

[Drives the chariot very quickty ] 
King 

[Looking all about him ] 

0 charioteer, though none did say 
So much, ’tis surely dear as day 
That this our chariot naw doth move 
In precincts of the penance grove 
Chreiatettr 

How learnt you ? Ttll me, I entreat 


90 
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Kin?. 

Dost tbou not ’neath yon trees behold § 

Grains o£ the wild rice scatter'd ? These 
Met hints*, have dropt from holes in trees 
Which the parrot- ineage hold. 

Scatter’d also round about 
Oil* smear’d stones I seem to see, 

Such as from fruits of ingudi* 100 

Are used to press their kernel out. 

Again, observe those herds of deer, 

How beddless roam they near and far, 

And brook the rattling of our car, 

Because their heart is void of fear. 

Drops of water from the bark,f 
The hermit’s vesture, oozing mark 
With streaks the paths by which they bring 
•Water from the liquid spring.* 

Channels, J see, there are that lave 110 

The roots of yonder trees* 

Of which every little wave 
Is rippling in the breeze, 

While chequered seems each tender spray 
Thanks to the fumes that rise. 

From melting butter duly thrown 
On flames of sacrifice. 

o A tree, ImjowjJ also as the* A nchonte’s tree (U/xuataruJ from the 
fruit of which oil was extracted, which hermits used for their lamps and 
for ointment. 

f u e. Dresses made of barks were worn by hermits. 

J i.e. Trenches dug round the roots of trees to collect water* 
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Act I 


And, see, there are young fawns at play 
IVithm tlic penance grove, 0 

As if their hearts had never known 120 

A fear, o’er lawns, from which is mown 
The sacred grass, they rove 
Charioteer 

1 understand 

King 

[Advancing a little further j 
I pray thee, stay • 

The chariot here, where I’ll descend, 

So that no rude distuibance may 
The duellers of the grove offend 
Charioteer 

[Stops the chariot ] 

I hold the reins in, King, alight y 
, King 

[Alighting ] 

0 charioteer, it is not right 
To enter penance groves with aught 
But humble garments Therefore, hold 130 
The bow and vestures which I brought 
[Delivers his dresses and bow to the 

* charioteer j 

And by the time I shall retrace 
My footsteps from the grove, pray see 
The steeds are bathed 
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Charioteer 

Even a» to]<3, 

My liege, your heat pei form’d shall be 

[Exit j 

King 

[Walling and looking about ] 

1 11 enter now This seems the place 
[ Entering and feeling a throbbing sensation 
r m his arm ] 

Purest jOeane Jius snot doth e.wav r 
What means my right arm’s throbbing still ?* 
How can this hermit grove fulfil 

The joy this throbbing bodeth ? Nay, 140 
Everywhere fate finds a/way 
To -work, whene’er it may, its will 
A voice lielund the scenes. 

0 this way, friends 1 

King * 

[Listening ] 

* I bear a talking 
Towards the south of yonder glades, 

And thither do I purpo e walking 

[Walling and looking about J 
But look 1 Here come the hermit maids 
A watering trees Each carries weight 
Proportion’d to her frame — -a jar 

• A cu venng sensat on in the right arm is supposed to prognosticate 
union -wall a beautiful woman 
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Act r. 


[Gazing at them .] 

Heaiens i Of what graceful form they are J 
If such peeile&s beauty, rare 
Even in palaces, here dwell, 

Forest blossoms, I declare, 

Would the garden’s growth excel. 

So m this shadow let me wait 

[Stands gazing at tht m '] 
[Enter Sakuntala with her two female 
comvanionSf employed in the 
manner described.] 

. Sakuntala. 

This way, 0 friends, pray, come this W a y* 
Auasuja 

0 Sakuntala, hear me, pray, 

Dearer far, it seems to me, 

Those trees unto your father be 

Than your dear self, my dear , for, tb<? u S^ 

You are more tender than fresh-blown 1^0 
Jasmine flowers, why hath he so 
Task’d you to fill with water these 
Basins at the roots of trees ? 

Sakuutala. 

’Tis not my father’s hest alone. 

1 too such love towards them bear 
As they my own dear brothers were 
Or sjsters. 

[Continues watering the shr ^ s - 3 
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Auasuja. 

We have given their share 
Of water to the trees that bend 
With summer --Borers X-et ns pour 
On trees whose flowering time is o’er 170 
Some water now , for boon that’s given 
Without a thought of guerdon, friend, 

Is pleasing most unto high Heaven. 

Kins. 

Is this Sage Kanwa’s child ? Ah me 1 
Hard hearted must sage Kanwa be 
Upon her tender limbs to press 
Rude bark of the hermit dress. 

For he who wishes to mure 
To penance such a beauteous frame, 

Which least adorned doth most allure, 180 
Such a one may well endeavour 
With blue lotus leaf to sever, 

The obdurate acacia’s stein * 

Well 1 hiding now behind the trees 
I’ll watch her unabashed at ease 
[ Conceals himself ] 

Sabuntala, 

0 Anasuya, I am pained 

By this bark vesture which the hands 
Of Pnyamvada have fastened. Friend, 

1 pray thee, loosen thou these bands. 

[Anasuya loosens them ] 

* Th® Sami tree ( Acacia Sunta") the wood of which is- very hmJ t ,g 
supposed hy tne Hindus to contain fire 
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Act I. 


Pnyamaada. 
f Smiling.) 

Rather blame that budding youth < 190 

Which your ripening breast expands. * 

Kin?. 

Well says the hermit-maid, in sooth. 

Her bosom since bark-vestures hide 
Pinned o’er her shoulders and up-tied, 

Her young shape not one grace reveals ; 

So a yellow leaf the flower conceals. 

But e'en though clothes of bark' may be 
Unsuited to her youth, yet they 
Adorn her ell as splendidly 

As silks or gems or trinkets may. 200 

For though she float ’mongst weeds*, that flower, 
The lotus, keeps her beauty’s dower, 

And the moon’s spots, though dark enhance 
The lustre of her countenance ; 

So to this maiden doth her dress 
Of bark gi>e greater loneliness. 

To forms that loaeliness present 
What may not serve as ornament ? 

Sakuntala. 

[ Looking before her.] 
'Methmks that yonder lesar\ tree 
beckons with waving leaves to me, 210 

. • u tha IVaUtsvrsa) an *qu»tic pliut which ( preidt Uitlf 

Srerponoa, i ta<ern<tmtitc({ w.ci 

f i a tree which look* t ery orn«mce;»l in pl«»we* 

round*. 
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Which, as the gentle breezes blow 
Bctv.ixt them, look like fingers ;* so 
I’ll go and tend it. 

\WaHs towards if.] 
Prijaiarada. 

. 0 dear friend, 

Prithee, ju-st there one moment bide. 
Sakuutala. 


AyhcreEore ? 

Prijannada. 

Wiib,vjw.at Jus sid?. 

That kesar tree appears to blend 
As with a creeper’s graceful frame, 
baknntala 
[Smiling. 

Ah 1 Thus thou didst obtain, forsooth* 

Sweet speaker, thine own lovcl> name 
Pn>ain\add.f 

lung; 

Sweet speech but truth J 220 

A 3 the sprouting leaves her lips arc red, 

As the lithe bough 13 her either arm, 

Like the bloom in a flower does youth spread 
Jutirougfi her sweet lVmis a hiring' charm. 

° Cf WortlsnOrUi . — " The budding fotgs thread out fair fan die ’* 
t * 1‘rtyam a.1 it meins ‘ Sj.ee/ Speaker! 
t t read ' pity am apt tat! yam aha. 
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Act I. 


Anasuja. 

Sakuntah, ’tis here, 0 see, 

That jasmine. She the mango-tree 
Elected for her spouse and thou 
Named’st her Forest Moonlight ? 

Sakuntala 

[Approaching the plant and looking at it^ 

' Now, 

How glad a season they have chose 
For their sweet union ! For, behold, 

The Forest Moonlight doth unfold 
Her youth in flowers. The mango-tre 2 
Drcst in new leates, doth seem to me 
"^iDinhoT 

[Continues gazing at tV.] 
Prjyannada. 

Host thou know 
Anasuya, why she gazeth so 
Tixcd on the Forest Moonlight ? 

Auasuja, 

No, 

1 know not. Prithee, friend, disclose, 
l’rljamrada 

Within her heart of hearts she saith 
“As the jasmine weds the mango- tr^ 
lljm m.i) I wed who mints me ” 


230 


210 



Salunfala 


ID 


. Saknufala 

There, girl, thy own thought spoke, in faith 
[ Continues watering the trees ] 

Inasuya 

Sahuntala, h*u.t thou forgot 
This madhau* that with such care 
As thee did our own father rear ? 

*Tis» here 

Sakantala 

0 friend, I would as oon 

Forget myself 

[ Going to the plant and looking at it with jog ] 

A boon, a boon, 

Tor wondrous tiding-* I ha\ e brought 
PrJyaniiadi 

hat 13 it ? Tell me, I implore 
Sjkuutala 

/ 

Though now the reason 13 no more, 25G 

\ou, sweet creeper, doth from root 
To top with blossoms burgeon o’er 
Anasura and PrJyannih 
[Quiekl j going to the creeper j 
True 1 True 1 

Sakuntab 

A\ hat c ce you now , m j friend ? 


\ beaut ful c -v-crer 



*0 


AsJ 7. 


Pnjamvada, 

(Smiling ) 

I soon shall tell }ou what portends 
Tins, when m marriage tied 3 ou’ll be. 

Sahuut.Ua. 

(Anjrtln) 

You do tian&fer your wish .to me. 

Prijamiaila 

I am not jesting. I learnt this • 

From Lit her. Your connubial blus. 

My friend, it bodeth, past dispute 
luasuja 

Pcit&m fool, <k<3« 2bQ 

Saluntala doth water now 
The creeper's root. 

Sahimtala. 

"Why should I not ? 

As my own lister from time past 
I h i\ 0 regarded it. 

f Continues watering it-) 

• Ivin?. 

0 how 

1 wish that it may prove her lot 
Mothered to lx* of other caste * 

To ICanwa’s ! Naj' t a^ay with doubt I 

0 In that cait I)uih)anU bein’ ot th<, warrior conjimarr) hir 
A me ii!xr of the « irri ,r .a.lc could i: l n Airy a „ ll lujrn I ra’iww 
*t\f i l u In'ina troC- ' 
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Sure, with us^ warriors she cm wed; 

Seeing’, for her my heart doth yearn. 

The promptings of the good,’tis said, 

The s cale m dubious matters turn. 270 

The truth, the truth I shall find out. 

Sahaata to. 

(In a jlurry.) 

Help ! From the jasmine flowers a bee 
Is flying at my face. 

[Attempts to drive it aicay.] 

Ivins. 

[Ga&ng at her ardently ] 

Ah me ! 

For wheresoe’er the bee now flie^, 

The maiden turns her fluttering ey es, 

Though ^he’a a stranger y6t to love, 

Already her swift terrors move, 

Then: pupils, ao in coquetry. 

(In a tone of envy.) 

And thou art happy wandering bee. 

For while I wretched do a^say 280 

Her birth to fathom, thou dost stray 
Touching her dear eyes momently, 

The edges of whose lids do quiver, 

Since terror of thee ne’er doth leave her. 

And as thou hoverest past her car 
A humming, thou thertm dost pour 
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Love's secrets, while the maid in fear 
Waves her hands, and thou dost sip 
Love’s summed essence in her lip. 

Sakuntala, 

0 l from this plague deliver me ! 200 

Anasuya and Prijanirada, 

[Smiling] * ■ 

Deliver you ? Ah, how can we ? 

’ Call Dushyanta to your aid. 

’Tis he protects each hermit-glade. 

• * King. 

Now is the time for me to show 
Myself to them. Why should I fear ? 

[ Checks himself ichen the i cords 

arc half-uttered. Aside. ] 

Cut stay I That will but make them knpw 
My rank. Let be 1 I’ll pass for guest 
New come. 

Sakuntala. 

[Moving a step or tico further off . ] 

The monster will not rest. 

To shun him elsewhere I must go. 

Again he comes to me. Help 1 Ho 1 300 

King. 

[Advancing hastily ] 

When the great son of ‘Puru sways 
The earth and Mischief curbs her ways, 

Who, who is this Presumption aids • 
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To harm the harmless hermit maids ? 

[All look at the King and are embarrassed ] 
luasuja 

’Twas nothing serious This our friend 
[Pom/5 to Sakuntala ] 

Was by a wicked bee dfstressed 

Ivin? 

[ Turning to Sakuntala ] ( 

I hope your penance gloriously 
Doth prosper * 

[Sakuntala stands confused and silent ] 
Anasuja 

■* Yes, because a guest 
So noble as yourself hath deigned 
A visit. 

Priyainvada 

'Welcome, sir, and thou 310 

Sakuntab, to cottage go, 

Bring fruits and brmg too offerings meet 
This water here will wash his feet, 
lunj 

Offerings plenteous to me 

Are jour words so kind and sweet 

"*^ 1S is the regular formula of salutatioa addressed to hermits ami 
herraitesses 
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Yuasuja. 

May it please 3 ou, sir, to rest 
A little while upon this seat 
Beneath the saptaparna 9 tree 
Whose shade drops coolness 
King 

^ And you too 320 

Must be for weaned with your task 
Of piety <so let me ask 
Of you to sit awhile 

Priyanmita 

[ Aside to Saluntala ] 

But> friend 
Sakuntala, speak I aright ? 

Should we not our good guest attend ? 

Near him a scat let us then take 
[ All sit down together ] 

Sakuutala [ Aside ] 

Ah me 1 What aileth me ? The «ight 
Of this new stranger, doth awake 
Emotions m me strange and new 
111 suited to a hermitage* 
king 

( Looking at all by turns ) 

Delightful must your friendship be I 330 

You are so like in form and age 


Cciiiti solans a tree having seven leaves on a stall. 
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Priyniuvada. 

[ Aside to Anasuya. ] 

Who is this,*' Anasuya, pray, 

So handsome, yefc so dignified, x 
Whose courteous converse doth display 
A sovereign majesty allied 
With mildness ? 

Anasuya. 

[ Aside to Priyamvada. ] 

I too, dearest friend, 

Am all ay curious to know. 

I’ll question him. 

(Aloud.) 

"Distinguished Sir l 

So courteous afe your words, they lend 
Courage to question what high line 340 

Of royal sages you adorn. 

What country may your absence xnourn ? 

And, pray you, tell us what could move 
Ycur honoured self to undergo 
Exposure and travail indign 
In journey to this penance-grove. 

Sakuntala 

[Aside.] 

O heart impatient, pull thou not 
At me for utterance 1 For with him, 

See, Anusuya doth confer 

Of that which laboured so thy thought. 350 
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Kills . 

[Aside.] 

What best to do now ? Or betray 
My person and my rank ? Or hide 
The knowledge from these mends ? Let be I 
( Aloud.) 

Ladbfe, great Puru’s progeny 
I serve. The Vedas well I know. 

’Tis mine o’er justice to preside 
In the great city. Now I go 
Journeying the holy places through, 

So hither ha\e I turned my way. 

Sakuntala. 

Then hermits may now Ii\c secure 3G0 

Under a guardian’s watchful care. 

. [SnXttnl'ila ga:es bashfully at the King ] 
I’rhaim.ula X .Vnasuja. 

[Penciling the stale of her feelings and that of thi 
Ktng. Aside to Sah\intala . } 

If, Sakuntala my dear, 

Our father were now present here — 

SaLuntal.i 
Oyn/ji.] . 

Well, w hat then ? 

Prijannaila & tnasuja. 

He would not spiro 
His life's l«.st treasure, I am sure, 

To honour this distiivguishul guest. 
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^akuutaU. 

Away 1 W hat’s brewing in ) our heart ? 

I trill not hear 

lung 

V* 7 ill you impart* 

Ladle 5 *, some nous about your friend ? 
kinsuja 

Favoured we feel by this request* 370 

King 

A life ascetic w cdlocL-free 
Hath ICanwa led unto this day ; 

Her father — how then can lie be ? 

-inasuva 

Nay, good Sir, doth not one live 
A king born sage of puissant sway, 

Who doth from Kusa’b race descend ?* 

I-ing 

There lives one What of him ? I pray, 
inasuja, 

’Twas he, this maiden here begot. 

To Kanvva, for the care he’s taken 

In rearing her a babe forsaken, 380 

A father’s name our friend doth gu e 

• t c The great sage Visa ami tra (great grandson of Kus la or kusa) 
who raised him sc f by lus austerities from the tiarnor-caste 10 that of 
h brahmin 






“A babe forsaken” — wonder fraught 
And strange jour tale is So her V t 
I rom its commencement let me bear 
Inasuja 

You shall, good Sir In time long past 
That mighty sage of regal caste 
Practised austerities severe — 

Acts at whose awfulness no gol 
But trembled stricken with alarm 
To interrupt his aim, I hear, dJO 

Tair Menaka, a nj mph, they sent 
lung; 

Yes, I know, the gods arc awed 
E\ er to sec U3 mortals bent 
On sucli penances austere f 
What followed next ? 

Inasma 

The sweet, sweet Spring 
Was come and he stood marvelling 
At her inebriating charm 

hlnjj 

I guess the sequel She, 'tis clear, 
as of that nj mpU bom 
Inasmo. 

JuS>t so, 6i r, 
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Kill?, * 

Surely, none else could mother her. 400 

To such a radiant thing of light 

Could aught that’s mortal e’er give birth? 

The lighting’s flash that quivereth bright ’ 

Rises not from under earth. 

[Sakuntala remains modestly seated icith down * 
cast eyes .] 

. [ Aside. ] 

Now, may my longings be fulfilled. 

Pnyaun ada. 

[Looking with a smile at Sakuntala and then 
turning towards the King.] 

Rethinks, more knowledge you desire. 

[ Sakuntala makes a chiding gesture 
with her finger. ] 
lung, 

0 lady, rightly have you guessed, 

From eagerness to hear of great 
And noble lives, I shall request, 

You tell me what I would enquire. 410 

Priyamvada. 

Pray, Sir, do not hesitate. 

We’re hermitesses and may be 
Questioned unreservedly. 

lung. 

Must she observe the hermit- vow, • 

Which balka the Love-god’s arrows now, 
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Until her sire this maid bestows 
In marriage ? Or must her sweet day g 
For f\er mite her with shy does 
Bclov’d of her, because their gaze 
Such beautj as her own displays ? 120 

Pnyauitada. 

Unto this day, Sir, hath our friend 
The strict life of i hermit led 
But the sage Kinwa doth intend 
She should a wouth) husband wed 
Iuu,r 
[Aside ] 

Cheresb, 0 heart, thy dear desire , 

From doubts henceforward thou art Ct^c. 

What to thee once burned a fire, 

Slimes a gem that touched can be. 

* baUnutila 

[ Pretending to be angry . ] 

I must Inc hence 

Anasuya 

Ah ! wherefore, dear? 

Sakuntala 

To bring to Dime Gautami’s ear * 130 

What nonsense Priyamrnda speaks licr^. 

Inasnja 

S lkuntala, it is not fit* 

1 or hermites^cs thus to quit 

• She is the Mother Superior of the female section of ihissoctty at 
heroine titt. 
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Act I 


[. Forcing her to turn back ] 

Tired must the gentle maiden be 
Watering her trees, for do but look 1 
Her shoulders dioop and both her arms 
Glow with exertion lifting oft 
Thewat^rjar Her bosom soft 
Doth with her quick breath palpitate 
Her face too is bedew ed with sw eat, 

Thatinars the sirnha pendant’s* charms 
A straying lock, w hose fillet band 4G0 

Hath dropt, she holds up with one hand 
From that debt now I’ll set her free 
[ Otfei 3 a ring to Prxyamtada Both the mudcns » 
reading the name 1 Dushyanta ’ on the seal , look at 
each other icith surprise ] 

Nay, maidens, do not suffer me 
Tor tins ring’s lord to be mistook 
It is a present from my King 
[ Returning the ring to Dushyanta ] 

You must not part then with the ring. 

Treed by jour mere desire is she, 

( To Sakuntala . ) 

And since our good guest— or indeed 

Shall I say, prince? — doth mteru.de 

On your behalf, I shall forego 470 

Strict payment of th6 debt jou owe 

So whither would you now away ? 


• Jkc the liU footnote on pjgc l 
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Sahuiitala. 

( Aside.) 

Were I but mistress of my Trill, 

I would not leave Kim. 

Priyamvada. 

Tarrying still, 

Sakuntala P 

Sakuntala. 

Thou dost forget 
I am no longer in thy debt. 

To go where'er I wish, Tin free. 

Kin?. 

[ Gazing at Sakimtala. Aside ] 

Can it be, this maid so shy 

Feels towards me even as I 
Towards her. Be what will,, my hope 480 
That seemed so- fruitless, fisdeth scope. 

For, though she mix no speech with me, ' 

She leans her ear attentively 
To all I speak ; though she not dare 
* To stay before my countenance, 

Yet — I have marked her — doth forbear 
On aught in chief to fix her ghace. 

A voice beliiml the Sconces. 

O hermits, haste ’to save the deer 

That within your precincts dwell. 

For, Dushyanta, we hear tell, 490 

Doth a*h unting hither near. 
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Act T. 


The dust-clouds that his horse-hooves raise 
Are red-gold in the sun-set’s blaze, 

And down, like the swarming locust-flight, 

They do upon the trees alight, 

The trees upon whose branches dark 
Are hung the dripping robes o£ bark, 
king 
( Aside.) 

Ah spite ! My followers in their quest 
To find me do these groves infest. 

A voice behind the Scenes. 

An elephant, 0 hermits, come 500 

Unto our holy forest-home, 

Goes casting terror and doth roam 
'Midst timorous women and among 
Men too old and bojs too young. 

SeCj sec, into the hermitage 
» The mighty elephant hath burst 
By the chariot terrified ; 

And his entrance hath dispersed 
The timid deer that here nbide. 

An oba tide incarnate he 510 

To our austerities doth rage. 

Already one tuak he hath broke 
Wherewith ho dealt a mighty stroke 
On his obstructor — a tall tree ; 

And he draggeth violently 
Creepers that aroun 1 him w v * 

That his frame ' 


Act I 


3^ 

” Anasuya «fc 1‘nyaiinaiia 

We pray 

That you, sir, so supremely wise 
Will not from us girls refrain 
Your pardon for our incomplete, 

Poor welcome Humbly we entreat 

That your noble self may deign 540 

Us to \isit once again 

Iunj 

0, say not so Tis honour great 
But your looks to contemplate 
sil untala 

Anasuya, look, I m stung 
My foot a point of kusa* grass 
Has pierced as after you I pa&s 
And my dress has caught among 
The brambly kuruvaka f Please 
Wait for me till I release 
My garment 

[ Exit icith her two companions ifter viaki xq pretexts 
/o dela j to steal qlances at the King ] 

Kin? 

Ah is it then so ? 

AH gone 1 Peace heart ! I too will go 5$0 
Since first this maiden met my a icw, 

* * i- Vniraus ’'nSttfcfA;* 

lery long and taper to a sharp ncedlc-1 lie po nt. 
t A spec is of S arUr a pnen its coveted v» iih sharp pr ck.ii. 
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How slow my heart moves, 0 how slow, 

Back to my city to return t 

1 have it 1 I my retinue 

Will bid encamp them hy this glade. 

Ah me I Ah me ! I cannot turn 
From thinking of this hermit- maid. 

As forward goes my body, so 
Backward ever turns my mind, 

E’en as the silken streamers go 560 

Of banners borne against the wind.* 

[Exit King.] 


(End of Act I ) 


'• Compare the opening lines’ of Thomas Moore s poem entitled 
*' Tht Journey 0»*<*rets ’ — 

« As slow our ship her foamy track 
Against tho aind was clearing. 

Her trembling pennant still look d back 
* To that dear isle ’twas leaving ” ’ 





4ct II 


Seen# — ^ pto in on sljrts of the fo resi t 

Enter Vidushala ( the Jester) in a melancholy rnood. 

\ ldushaki 

(Sighing ) 

Heigho I My companioning 
\tfitb this hunt enamoured King 
Hath to a shadow worn me out 
« Thfire a boar crashes 1 * “ There a dec* 1 
plies from the thicket I ” Pealing about 
OP shout like this bedius lhy ear 

s breast Vjhmw 

\Vo must till midday range about 
O’er glides where shadows umber thin, 

And since with heat the streams are dr* e ^ ^ 

■\Ve must perforce be satisfied 

"VVith such dnnk as stagnates m 

pools whose putrid waters turu 

Bitter to the taste or sour 

\Vitk the drop fromihour to hour 

Of leaves upon them But sore thirst 

Could drive us to such dnnk accurst 

At random quite we dine Yet worst 

Of all is that we chiefly eat . 

Of palate scorching roasted meat 20 

£lephants trumpet, horses neigh 

All night and dm e sweet sleep away 

Aud willy nilly we must wake 

£re dawn aroused by Lornd din 
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Which those game-greedy sins oE sin 
The forest-ranging huntsmen raise. 

Is that all ? No. A pimple grows 
Upon the boil.* The other day 
Our king his comrades did forsake 
And hunting followed in the wake 30 

' Of a fleet fawn. Straight he goes 
To a gro\e where hermits dwell. 

There, woe’s me 1 as it befell 
Through my curs’d lot, he a maid 
Called Sakuntala sees. ’Ti3 said 
Since then never to return 
Homeward doth his spirit yearn. 

As my mind such thoughts doth think 

My eyes forget to .have their wink 

OE sleep, when lo 1 the day doth break ; 40 

For all which there’s no medicine, none I 

I’m waiting till my royal Eriend 

His mom-prayer said, his toilet done 

This way may his Eootsteps bend. 

[ Walking and looking about.] 

But soft 1 with wild flowers garlanded 
With his bow upon his hand, 

His lady-love upon hi3 heart, 

Hither tend my monarch’s feet. 

Here then must I take my stand 
As I were palsjed and my part 50 

Well playing, respite thus entreat 
( Stands leaning on a staif. ) 

Enter King Dushyanta. 

• Afi Iadna equivalent for" Misfortune never coshes ilone." 
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Iiinjj. 

True, she is difficult to gain, 

Yet some solace ’tis to know 
Her thought towards me, and although 
Love may uot its wish attain 
Yet their mutual longings deep 
Losing hearts in joy must steep. 

Ah me I Los ers by such art 
Beguile their souls. They lovo to re^ a 
Their own thoughts in their loved one lS 
Her glance was tender, though 'twerc turnin d 
On other things, and slow her gait, 

<!K. 

Of her own hips, the words 6he spak fi 
Unto her friend with anger’d brow m 
W ho stopt her saying “ Go not thot* ’ 
Were these not meant for me ? 0 hc?^ 

Los ers themselves in their fond ycat' ,un ° 

Pivot o£ all that happens make I 
Tidushaka. 

(Still in the same altitude.') 

0 monarch, lam powerless* * 1 

To stretch this arm, so let me bless 
With worth only. 

Ivin*. 

(Smiling.) 

Whence the pain 

That palsies you ? 
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Viduslutka. 

You strike a blow 
At mine eye, then ask that I 
Should the subtle cause explain 
Which causes them with tears to flow. 

Kiuff. 

Good friend, your words transcend my skill 
To comprehend them, be more plain. 

Vidus hak^. 

When on a river-bunk you spy 
A cane-plant that doth imitate 
A hunch-back, King, be pleased to state 
What makes it so — or its own will 
Or the surge infuriate ? 

Kluff* 

Doubtless the torrent. 

Vidushaka. 

Even so 

’Tis you who wrought my body’s woe. 

King. 

How can it be ? 


80 


, ' • The Viduthalca in the Indian dramas is a Brahmin’s son, extremely 
timid and voracious. He bears a closo resembles to tiioparasitut of tho 
Plautine corjedy. 
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'Vi&nshaka 
Does it befit 

A monarch like yourself to quit 
Your realm ancestral that you may 
Huntsman like m forests stray ? 

I am a Brahman, as you know, ^0 

And ever since yon made me go 

In your suit m quest of game 

All disjointed is my frame 

And since, alas 1 these limbs no more 

Their former ruler’s power obey 

E\en for one tingle da} 

Respite grant me, I implore 

King 

[AstdeJ 

That then is bis prayer I too 

Ristless of the chase have grown 

And all lor Kaivwa’s daughter She 1-00 

That charmer haunts my memory 

Ho more, now the heart ha\e I 

To bend my bow against the deer 

Though, shaft bedight and dvavin And vihy ? 

They by ev er dwelling near 

That sweet maiden, to ray thought 

Ha\e the bright contagion caught 

Of her lustre shooting cj e. 
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\idnshaha. 

[Looking at the King's face ] 
There’s something else upon hib mind. 
Alas I to woods I make my moan 
Ivinj. 

• [Smiling ] 

It is not proper not to heed 
A friend’s request, so I refrain 
From going to the chase again 

\ ldmlnka. 

Long may you lne I 

[Motes off] 

Kin?. 

Good fellow I Stay, 

L st to something I would say, 
Aidoshaka 

Needs must I kingly host obey. 

Iiin? 

From hunts laborious thou art freed. 
In an easier task I need 
Thy good help, sirrah 

> idushaka 

Ii it, pray, 


110 


In eating sweetmeats ? 
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Iuii? 

1 11 declare 

lldusliaki 
I have the leisure 

kin? 

Ho I who s there ? 

[Enter Warder ] 
harder 

"What commands Your Majesty ? 
km? 

Iiid the General come to me 
Warder 

1 11 do ray liege as you command 
( Goes out and returns imth Raivatala ) 

[To the General ] 

This way, Lord General at hand, 

There His Majesty doth stay, 

And fain nould converse with you £ray 
lie pleased to turn your 6teps this waj 

General 

[Looltng at the Kmj ] 
hunting, sure t is a harmful thing 
To the frame But our good king 


120 


130 



Aft IT 


To humour well our master s mm 1 
[To the King Aloud ] 

My liege, what this mad loon doth speak 
Is sheer folly Need we seek 
Better proof than we can find 
In you, our royal Master ? ^ee 
How chase reduces fat and thins 
The hunter’s waist and makes more fit 
For deeds of might the hunter s frame 
To know what changes rage and fear 
Work upon the minds of beasts — 

TVs® sta'vt , 

Also, when the archer s aim 
Doth a moving target hit, 

What high glory then he wins l 
To think the chase should be maligned 
As though it were a vice I Say, where 
Such amusement, can we find 
In other things ? 

Yidushaka 
[Anqnly ] 

Out of my sight 
Thou advocate of brutish might I 
Know, our royal Lord hath now 
Beturned to his old self and thou 
Son of a slave girl, do thou roam 
From forest unto foresf till 
An old old bear that longs to kill 
■\i.dGaa. *nsaj filL 
His stomach with thee 
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Kim; 

[To the General .] 

Since, 0 friend, 

We have come nigh a hermit-home 180 

Thy counsel, I cannot commend. 

Let bisons plunge in pools of mud 
And butt with horns their waters oft 
While herded ’neath the shadow soft 
The deer may safely chew the cud. 

In the pools let each leading boar 
Uproot the sedge and well he may, 

For with string unstrung once more 
My bow must have some rest to-day. 

General. 

As likes you best. 

Kinff. 

So now recall- 

The archers that have gone before 190 

And do thou bid the soldiers all 
Disturb not the calm hermit- grove 
But from it far their tumults mov e. 

Hermits are forbearing, yet 
Within them secretly doth glow 
A.hidden principle of ire 
Prone to blaze and this they show 
Only when provoked by fire 
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Of others that inflame them Such 200 

The sun gem* is though cool to touch 

General 


1 11 do as bid 

tidmhaki 
Out of my sight 1 
Thou adtocate of brutish might ? 

[Exit General ] 

Kins 

Doff your hunting garb and thou 
Doorkeeper, id thy post abide 

\ idusliaLt. 

You’ve cleared you of the flies, so now 
Sit you down upon this stone 
0 er which the branches of the tree 
Haa e spread a shadowing canopy , 

And I at ease, near to your side 210 

Shall seated be 

lung; 

Pray go before 
1 idusliaKa 

Nay after you 

* if Surjaiinla ( e belo ed of the sun )— a k nd of glass len* 
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IvfH£, 

Friend, I must own 
Useless quite tbrne eyes to be, 

Since they thus ha\e missed the view 
0£ what was most worth seeing. 

YidusliaRa 

Why? 

Stands not yourself before me ? 

Ring. 

\ 

To each man handsomest is he 
He lo\eth ’Tis of her speak I 
Sahuntala that fair maid 

Glory of yon hermit-glade. 220 

YidusliaRa 

I must encourage him no more 

In this desire. ( Aloud ) Why will you gate 

On that hermit maid when she 

Wed to you can never be ? 

Kia? 

Fool I 

Say, then, wherefore do men raise 
Channel eye towards the moon’s bnght horn* 

* Professor Lndwig Fntzc of Xoepemck aptly compares ~~ 

“De Sterne, djo hegehrt man rucht 
Maa freut u ch ihrer PraJit, 

Uni m i Entz3ckea b c*t man auf 
la jodcr hcitera Nacht-" 
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Act II. 


Nor once vail the steadfast lid ? 
Know Dushyanta never did 
Bend his heart on thing forbid. 

Vulushaka 

j 

How 60 ? 


Ivm; . 

. ' KanwaV child is born 

Of a dazzling nymph divine. 

Ever since she was forsook 
By her nymph-mother, Kanwa took 
'n'crfvcat tssvtifltu 

Like a fresh young jasmine-flower 
Dropt upon an aria - tree ? f 

Vidushaka 

As one sick of dates may yearn 
For sour tamarind, so your heart 
Scorns the lovely dames that dwell 
In your palace but to burn 
For a Sakuntala. 


Kin;. ^ 

Well > I 

Thou hast not seen her to this hour, 

So thou may’st such folly prate. 

• !< D P' i gtg&ntta, 

t A large and \igorous shrub known to botanists as Ca ™ 1 * 
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VidusliaHa. 

Charming must she be who breeds 
Such wonderment in you. * 

King. 


' What needs 

More talking ? Ah me I Did the great 

Artist calmly ponder first 

O’er all lovely things he erst 

Had made, and were they then combined 

All to mould this wondrous maid ? 250 

For while I His glorious art 

Ponder and her form divine, 

Seems she like a gem to shine 
Matchless among womankind. 

A idusliaka , 

She must surely cast in shade 
All beauteous women. 

King 


Yet my mind 

Thinks : “ This flower whose fragrant scent 
None inhaled yet, this soft spray 
Yet unsevered from its stem 
__ By rude fingera,* this fair gem 260 

* Compare Catultus — 

‘ Ut flos in saeptis,secretus nascitur hortis 
Ignotus pecori, nullo coatusus aratro.. . 

Sic Virgo Ac.” 

And Ariosto’s exquis tc imitation . — 

“La vergmella & simile alia rosa, 

Che n bei giardm su la natna spina, 

Mcntrc sola, e sicura si riposa” &c. 
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/ict II. 


That none yet wore as ornament, 

This fresh honey which yet none 

Tasted, this reserved fruit 

For pious deeds in past lives done, 

Thts lovely form where none may tf flcC 
Aught that mars its perfect grace — 

"Who will enjoy it, who can say ? ” 

Vidushaka. 

Meet is it then that your suit 
Should succeed, or else that maid, 

I fear, will surely fall a prey 2 * 

To some hermit-lad whose head 
Reeks of oil of ingudi .* 

King 

Not mistress of her will is she, 

From home her sire is away. 

Vidusliaka, 

Yet you must know how her mind 
Is towards yourself incluied. 

King. 

My friend, you know as well as I, , 

By nature hermit-maids are shy. 

For she did lower both her ejes 
"When on her I bent my glance ; 2S0 

. , xssshh twJv, Wi, 

* Sec footnote on page li 
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From the cause she did advance. 

Fettered so by modesty 

Was the love of that sweet maid, 

That to me it seemed to be 
Neither hidden, nor displayed. 

Vidus haka. 

Should she then on your lap have lcpt 
Soon as she saw >ou ? 

lunff 

When she fled 

With her two friends, metlnnks, I read 

The feelings of her heart. M A blade 290 

Of grass has stung my feet” the mud 

Of the dainty limbs thus said 

Needlessly , when she had stept 

A paces few, back did she turn 

As though her bark dress she would free 

From branches of the brambly tree 

Though there it clung not. 

Vidusliaka. 

Surely, she 

Had given you victuals for your way 
To make your longing heart thus- yearn 
For* the hermit precincts. 

•Klnjr 

Friend, 

Fnmc some pretext, so that wc 300 

Thither once again may wend. 
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Act II . 


Vhluslialia. 


"Why a pretext, seeing you 
Are Sovereign ? 


Kin? 

What is it you say ? 

A idushalta 

You can bid the hermits pay 
Tithe* to you of wild nee due 
Kin; 

Fool ' 

2 hey bring tithe of other things 

These hermits — things such as defy 
The north of costliest gems piled high 
Transient arc the tithes that kings 
Bid their other subjects pay, 310 

’ The penance titlief the bernut brings 
For them, doth survive for aye. 

I io>ce 1/cWai the Scene. 

At last our object we have found 
King 


[Listening ] 


So grave and calm the voice doth sound, 
They must be hermits 

££nter Doofkctper 3 


• Tbo Hindu t the was a with nait of linu J Hom.ii root*.frmt> 
frut ^c. 

,*•* \pMtcrftteblf*»ng* arums from the Mfiioiwicil pciUflee 
oi me fteim is iteiue J to the in g who protected the u. 
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Door Kctper 

\ ictory 

Attend you royd Haje^ty ! 

At the entrance dooi there stand 
Iwo hermit youths 

Iun? 

ithout delay, 

Bring them before me 

Door Kecperi 

At command I 
[To the Hermits ] 

Tina waj, 0 hermits, come this way 
[Enter Hermits ] 

First Ilernut 
How majestic is his mien, 

^ et what confidence entreat 

Tho«e features Saint like kings are seen 

Of such brow, so haughty sweet 

All his folk protecting he 

Treasures daily stores of merit 

And doth a ^tage of life inherit 

Which by mortals reached can be 

For as the high hea\ ens ring 

By seraph bards sung o’er and o’er 

Prai-es of this self curbed king 

Whom as hermit pure they sing 
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Act II. 


With 1 King * ‘title placed before.* 
Secoud Ilermit 

Is this Dusky anta Iiidra’s friend ? 
First Hermit 


Why askest thou ? I prithee state 
Secoud Hermit. 

’Tis no marvel that whose arm 
Is like the long bar of the gate 
Of a city, should tbs earth 
Far as lies its watery girth 
Rule singly. Gods who Demons hate, 
When troubled by their war’s alarm, 
Hope that their victory is nigh 
When this King his bow doth bend 
Or Indra hurls his bolt from high. 

Hermits 


A1J hail 0 Monarch 1 . 

Kin?. 


And I too 


Salute you both. 

Hermits. 


Have good fortune J 


0 Kmg, may r 


* */ He is li a% uge 
OMervli ’) a utlc which " 


'e ’ (' Rdjtrtki ) a d«»i 
Ikahcuni alone co^d 


310 
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hlag 

Fain would X 

Learn what made you hither hie 
Hermits. 

Hearing jour majesty is near 
The hermits pray — 

Mu? 

I wish to hear 350 

Vt hat it is that they command. 

Hermits 

As our chief hermit is not here, 

Our peaceful hermitage a band 
Of lawless Demon* doth infe-t 
They our holy ntes molcaL 
Therefore, 0 Monarch, thee wc pray 
In our hermit grove to stay 
Together with thy charioteer 
For a few nights and to clear 
Of danger* all our home 
hlag 

Ka y I 360 

Beckon this an honour high 
\Iuusliaka. 

(A'ideJ 

New to the very place you «o 
.Desired hath fhance puJie-d you to go. 



With ‘ Kmg ’-title placed before.* 
Second Hermit. * 

Is this Dusli) anLi I mini’ 8 friend ? 
First Hermit. 


Why askest thou ? I prithee sLitc. 

Second Hermit. 

’Tis uo mm cl that whose arm 

Is like the long bar of the gate 

fifes csiy; AkSrc&rath 

Far as lies its watery girth 

Rule singly. Gods who Demons hate, 340 

Whui troubled by their war’s alarm, 

Hope that their victory is nigh 
When this King his bow doth bend 
Or Ihdra hurls his bolt from high. 

Hermits. 

A1J hail 0 Monarch 1 . 

Kins. 

And I too 

Salute you both. 

Hermits. 


0 King, may you 

Have good fortune ! 

* ** He is ‘ Sting sage ’ {' Rajar ski ) a degree lower than the ‘sage’ 
v alaharski ’) a title which Brahmins alone co^d obtain. 
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lung: 

Fain would I 

Learn what made you hither hie 
Hermits. 

Hearing your majesty is near 
The hermits pray — 

IUu? 

I wish to hear 350 

What it is that they command 

Ii.cm.tu 

As our chie£ hermit is not here, 

Our peaceful hermitage a band 
Of lawless Demons doth infest. 

They our holy nte3 molest 
Therefore, 0 Monarch, thee we prav 
In our hermit grove to stay 
Together with thy charioteer 
For a few nights and to clear 
Of danger^ all our home. 

Iilngr 

Nay I 360 

Reckon this an honour high 
Tiuosliaka 
( Aside ) 

Now to the very place you so 
.Desired hath Jhance pushed you to go 
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Act II 


King 

0 Raivatak bid charioteer 

Bring chariot, bows, and arrows here 

Hermits 

A worthy act for you whose aim 

Is to follow in the wake 

Of your forefathers* virtuous fame 

Puru a sons know how to make 

Sacrifices such as wrest 

Tears from bosoms fear opprest 

King 

Proceed, 0 hermits and I shall 
Your footsteps sue 

Hcruuts 

May victory 

Ever your royal self befcill l 
Kill? 

Friend Madbavya, thee I ask, 
Wouldst thou Sakuntala see ? 

Yulushaka 

Then was no danger # Woe is me l 
Now full of peril is the task 

lung 

Fear not, with me thou shalt abide 
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^ idushata 

As "wheel warder at your side 
Raivataha. 

The ready chanot now awaits 
Your victorious journey, King 
And Karabhah from city come 
Doth tidings from your mother bring 

Ring 

From mj mother ? 

ttaiiataba. 

So he states 

lung 

Bring him 

Jlairatika 

Our Lord the King is here 
So Karabhah approach thou near 

Rarab Lain 

Victorious be your Majesty ! 

Your Boyal Mother says to you — 

“ But four days hence approacheth due 
That fast which mothers undertake 
To break it eating with their sons 
And mine (long live he 1) swift must come 
Tor parent’s honour as is fit.” 
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Act II. 


Ivin? 

Here must I for hermits’ sake 
Answer their great need at oncej 
And there Hiy mother calls me home. 
Neither ought I to omit. 

What must I do now ? 

Vidushaka 


Do as did 400 

Old Tnsanku * Thyself instal 
Right m the middle 

Ivins 

I am bid 

To different spots by Duty’s call. 

Hence my mind is cleft in twain, 

Ab hindered by a rock, amain 
Bursting parts a nver’B stream. 

(To Vuluahaka) 

As her own son doth thee esteem 

My royal mother ; so I pray 

Repair thou homeward and fulfil 

Towards her a son’s duty ; 6ay 410 


9 Tnsanku was an ancient king of Avodhja (Oudh) who'C story is 
told in the llama) ana. He is sa d to has e requested the sage Vashishtha 
to raise him alire to beaten, whereupon the irate sago curst the bold king 
who at once became a Cl amlt/a (i c a pariah) Sago \ ishwamitra the 
antagonist of Vashishtha took up the case pf Tnsanku and b) his super 
natural powers raised h ra alise to beaten Out the gods loth to admit an 
intcrlajcr pushed him down. \ isbttam tra, nothing daunted .again raised 
him up. Ill us the unfortunate monarch was condemned to remain in 
the tegton between heaven ai d earth, tsith his heels raised towards the 
hcateas and hi* head bent downwards towards the earth Jt is said that 
he still shines as a star in the southern hemisphere 
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Here I must remain until 
I the hermits’ wish have done. 

> ldosliaka. 

Think not one moment that I dread 
Demons. 


King 

How can that be said 
Of mighty Brahmin as thou art ? 

\ ldusliaka. 

Now like true born monarch’s son 
I wish to go 

King. 

My retinue 

With thee will 1 bid depart. 

I nil tumults must remove 

From the hermits’ penance grove 

« 

\ iduslialia. 

I look a true born prince 
King 

( To himself) 

’ ’Tis true 
He is loquacious and may tell 
My women folk of her I woo. 

But let that be 1 


420 
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Act IT 


(Aloud) 

Hear me, my friend, 
A reverence felt in high degree * 

Tor hermits maketh me to wend 
Towards the grove where, hermits dv.cll 
I have no passion for the maid 
Tor what am I and what is she — 

’Mongst the fawns 'die a stranger bred 
To Love ? Prithee seriously 
Take not what in jest I said 
> JUusliafca. 

Of course, of cour&e, so must it be. 


Eut) of \rt II 


[Lxeunl 



